HANES ^^ 
Sessiwn yn Nghymru. 





A fuoch chwi erìoed mewn Sessiwn yn Nghymru, 

Lle mae cyfraith ac ieithoedd yn cael eu cymysgu ? 

Rhai yn siared Cymraeg, a'r lleill yn rhai Seisnig, 

A hwythau'r Twrneiod yn chwareu'r ffon ddwybig. 
Efo eu ffol di ral, &c. 


Bu yno'n ddiweddar ryw helynt mewn Treial, 
A'r Ustus.ar ddodwy wrth wrando ar y ddadl ; 
Gast i Gadwaladr o Ben ucha'r Nant, 
A giniawodd ar Oen i Sion Ty'n y pant. 

Efo ei ffol di ral, &c. 


A Sion aeth i gyfraith trwy lawer o boen, 
I wneyd i Gadwaladr roi tâl am yr Oen; 
A Chounsler o Lunden, dan godi ei glôs, 


A gododd i fynu To open the cause. 
i | With his ffol di ral, &c. 


Gentlemen of tbe Jury-- 
Cadwaladr's Dog of the Head of the Nant, 
Killd a fat Lamb of John Ty'n y Pant, 
Wc claim in this Court, without any dispute, 
The Value of the Lamb with all Oost of suit. 
With his ffol di ral, &c. 
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Fedyngai rhyw Gymro, mae'n hysbys i mi 

Nad ydyw yn cadw'r uu Ci; 

Y Oounsler a waeddai, Pray don't be in a haste; 

If he don't keep a O, well he does keep a. Gast. 
With his ffol di ral, &c. 


Fe atebai un o'r Jury, meddwl rym ni 
Na welwyd yn nghymru erioed 4sf yn Gi; [Saesneg, 
Ac ni chewch chwithau chwaith efo'ch cyfraith a'ch 
Wneyd Caseg yn Geffyl, na Cheffyl yn Gaseg. 

Efo'ch ffol di ral, &c. 


Ond Sion Robert 'RdWŴlant o ben isa'r dre', 
A ddaeth i gyfieithu pob gair yn ei le; 
Ar ol sychu ei drwyn, ìi gael edrych yn drefnus, 


Dechreuoedd ar osteg i ddysgu'r hen Ustus. 
Efo'i ffol di ral, &c. 


My Lord, and Gentlemen of the Jury— 
Mae llawer o feddyliau, rwy'n gofyn eich barn, 
Yn Gymraeg ac y Saes'neg, i'r gair a elwir (arn, 
Carn Ceffyl, Carn Twca, a'i gyfieithu o chwith, 
Gellwch alw Carn Lleidr, the Hilt of a Thief. 

Efo'ch ffol di ral, &c. 


But Ci is a Dog, and Male is a Gwryw, 

So Oo is a buwch, aud Bu/l is a Tarw; 

And Gast is a Bifc4, which shaking her cynffon, 

The same sex, my Lord, is your Madams in London. 
With their ffol di ral, &c. 
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Fe atebai'r hen Ustus, it appears to me, 

This man lost his lamb between a Gost and the Oi; 

The Verdict and Value we may easily rejoin, 

My Lord, it was a Cigfran that killed the Oen. 
Witr his ffol di ral, &c. 


A Cigfran? 
Against such a name there is no aceusation ; 
It mentions a Dog in this declaration; 
But what is a Cigfran I cant make a guess?—- 
My Lord, it's a Blackbird that lives upon flesh. 
With his ffol di ral, &c. 


A Bird that destroys the innocent creature, 
Of course he must be of a ravenous nature ;— 
He'll piok out your eyes, my Lord, in a craek, 


Just like an old Lawyer he is always in black. 
With his ffol di ral, &c. 


Wel, cofiwch i gyd mai gwell yw cytuno, 

“Rhag ofn y cewch frathiad, os ewch i gyfreithio,. 

A myn'd yn y diwedd, ar ol cadw sŵn, 

Fel yr aeth yr Oen baeh rhwng Cigfran a Chŵn. 
Efo'ch ffol di ral, &c. 









MYFYRDOD AR LANAU CONWY. 











TON—“' Earl of Moira, 


Ar lanau Conwy ar fy. nhro, 

Pan byddwy'n rhodio ar hynt, 

Ni fedrai lai na dwyn ar go', 

Wrth gofio'r dyddiau gynt : 

P'le mae fy hen gyfeillion llon, 

A'm cyd-chwar yddion res ;— 

Er chwilio yma amser hir, 

Ni byddai'n wir ddim nes 
Ond gwaith ffol—ddyddiau'n ol, 
Ni wyw eu 'morul mwy. 


Bum yno canwaith ar fy nhro, 
Yn rhodio ar ei hyd, 
Pan oedd difrifwch heb fy nal, 
Heb ofal yn y byd ; 
A'm cyd-gyfeillion, wiwlon wedd 
Un tuedd oeddynt hwy; 
Ffarwel yn awr i'r ddyddiau gynt, 
Ni welir mon'ynt mwv ; 

Ond pa les—nid wyf nes, 

Nid oes dim o'u hanes hwy. 


Fe ddarfu'm hen gyfeillion hoel, 
Fy ngadael braidd ìi gyd ; 
Mae rhai yn gorwedd dan y gwys 
Ynllwyro bwysy byd : 
A rhai'n fyw, gwasgarant oll 
Ar goll i'r pedwar gwynt :— “ 
Mae hyny bron a dwyn fy ngho” 
Wrth gofio'r dydiau gynt: 

Aent ar hynt fel y gwynt, 

Ac ni welir mo/nynt mwy. 

PYLL. 


J. Jones, Argraffydd, Llanrwst, 





